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there is surely no difficulty about it. Instead of 
indicating a French origin for the word, it doubt- 
less indicates a French origin for the state of mind. 
Indeed Dr. Murray himself remarks that the 
"malady of ennui" was "supposed to be spe- 
cially 'French.'" 

G. L. KlTTREDGE. 

Harvard University. 



Beowulf, 62. 



To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — Having been forced to protest against 
the charge of "questionable tactics" preferred 
against me in Mod. Lang. Notes, xxn, 96, I ask 
your indulgence for handing to you the following 
brief and final reply in this matter. 

1. It is entirely unfair to say that I have 
"persisted in seeing things in the autotype that 
surely are not there. ' ' I never dreamed of claim- 
ing or insinuating that I could see a trace of a 
/> or a or w or as. I am neither prepared to say 
what the erased letters were nor what they were 
not — excepting the s which I am quite willing to 
believe Professor Bryant has successfully rescued. 
If Professor Bryant has information about the 
other letters, it is to be regretted that he has not 
divulged it. I merely cited, by way of concrete 
illustration, what seems to me a possible case, 
stating at the same time distinctly that "the 
nature of the word or words erased as well as the 
reading of the scribe's original ms. is entirely a 
matter of speculation. " If I am hopelessly unable 
to grasp Professor Biyant's position, he fails in 
no less degree to understand my point of view. 

2. The reading " hyrde ic in Fat. Ap. 70," in 
my letter, Mod. Lang. Notes, xxi, 256 6 , 1. 1 f. is 
a regrettable, but not unnatural slip of the pen 
(possibly a typographical error), which is in a 
measure counterbalanced by the occurrence, in 1. 
10, of the correct form : " hyrde we 70." Pro- 
fessor Bryant does not mention the latter quotation, 
but makes much of the ' ' misquotation. ' ' I had not 
noticed the slip until it was brought home to me in 
a manner not altogether pleasant. A hand-written 
duplicate (which I have saved) of the copy sent 
to the Editors shows the proper plural form we. 

3. The charge that "the first time [TJ referred 
to the passage [TJ gave the wrong line-number" 
is an interesting puzzle to me. To the very best 
of my recollection, I never referred to the Fat. Ap. 
passage except in that much abused letter (Mod. 
Lang. Notes, xxi, 256*). The only explanation 
I can guess of this terrible charge is that Professor 
Bryant had in mind somebody else, namely Dr. 
Schucking, who, on p. 85 of his SaUverhmpfung, 
misprints: " Hyrde we, />cet Jacob . . . V. 20" 
(instead of 70). But I most certainly beg to be 
excused from acting the part of a scapegoat. 



Errata. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Permit me to say that in my article 
printed in last December's issue of this journal 
there are some errata which I wish to correct. 
They are as follows : 

P. 236a, line 21. yrufi instead of yrn/>. 

line 28. winierdas instead of winier- 
des. 
P. 236b, line 26. sapinus instead of supinus. 
P. 237a, line 33. Ledern instead of Leder. 

line 37 and 44. Kunne instead of 

kunne. 
line 48. Not instead of Note. 
P. 237b, line 40. HH instead of Hpt. 

I take this opportunity to draw attention to the 
fact that in his Contributions to Old English Lexi- 
cography, London, 1906, pp. 6-7, Napier, at 
Prof. Toller's suggestion, prints as proof for ars- 
gang (latrina) the same passages from the Leeeh- 
doms I had quoted to contradict him. He rein- 
forces them by one from his forthcoming edition 
of St. Chrodegang' s Rule, p. 113, where we read 
fioet meox his arganeges. He now admits the word 
with the seemingly well-authenticated by-form 
argang as genuine. As to the latter, I beg to 
refer to my remarks in the forthcoming number 
of Anglia. Concerning heorfia (nebris) quoted 
by me, on page 237a, it should be noted that 
Sweet fails to record it, though Hall and B.-T. 
have it, as Napier I. c. p. 37 points out, quoting 
from St. Chrodegang' s Rule, p. 74, biccene — 
byccene heorttan (pelles buccinas = hircinas). The 
word has been identified with OHG. herdo (yel- 
lus) by Zupitza, Die Germ. Gutturale, p. 111. 
With regard to thuachl, erroneously attributed to 
Epinal by Sievers, Ags. Gr.*, § 222, note 4, ob- 
serve that the error reappears in Biilbring's 
Elementarbuch, § 133, note and § 528, note 1. 
With regard to Sievers' statement in § 249, note 
2, to the effect that an ancient dat. pi. of smeoru 
is recorded which lacks -w, smerum, I would ask : 
Is this not the smerum of Lr. 35 (buccis) which 
Sweet, OET. p. 529", erroneously connects with 
smeoru? Napier, note to OEQl. 1, 697, points 
out the mistake. Finally, I wish to draw atten- 
tion to two or three words from the oldest Glossa- 
ries which, as far as I see, are recorded by neither 
Hall and Sweet nor Bosworth-Toller : (1) aseo- 
dan (expendere) ; on record in the Corpus Glos- 
sary, ed. Hessels E 542 = Sweet Cp 815, from 
Oros. i, 10 18 ; (2) cemonnis (excidium) ibid. E 
526, absent from Sweet ; (3) bebitan (mordicw 
conrodere) ; on record in EfEf. 1319 = Cp 616. 
The reference is to Oros. v, 12*. Aseodan is, of 
course, a derivative of seod (marsuppium). 

Otto B. Schlatter. 



Fr. Klaeber. 



The University of Minnesota. 



